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Настоящее диссертационное исследование посвящено проблеме 
обучения иноотранных учащихся гуманитарного профиля письменному 
переводу в учебно-профессиональной и научно-профеосиональной 
сферах общения.

Актуальность исследования. Подготовка специалистов с высшим 
образованием на современном уровне, обладающих основательными те­
оретическими знаниями и практическими навыками, требует постоянно­
го повышения качества вузовского обучения, совершенствования 
учебных программ, рациональной организации учебного процесса.

Б течение последних десятилетий студенты-иностранцы в вузах 
Украины и России овладевали избранной специальностью на русском 
языке, который, в соответствии о принятой в атот период практи­
кой преподавания русского языка как иностранного, изучался без 
использования перевода в учебном процессе. В настоящее время в 
украинских вузах языком обучения становится украинский язык, ко­
торый, как и русский, осваивается студентами-иностраніфми на бес- 
переводной основе, В методике преподавания русского языка как ино­
странного проблема целесообразности применения перевода в учебном 
процессе была предметом дискуссий. В итоге многолетнего обсужде­
ния этой проблемы перевод с некоторыми оговорками получил право 
на существование в качестве обучающего приема в числе других при­
емов либо как факультативный спецкурс с целью приобретения второй 
специальности - переводчика. Однако актуальные задачи подготовки 
высококвалифицированных специалистов вызывают необходимость более 
широкого рассмотрения роли и места перевода при обучении иностран­
цев с учетом коммуникативно-познавательных интересов и потребно^ 
стай будущих специалистов в переводческой деятельности без уста­
новки на приобретение второй специальности.

Несмотря на заинтересованность студентов-иноетранцев в овладе­
нии переводческими умениями и навыками, перевод по ряду объектив­
ных причин занимает весьма скромное место в подготовке будущих 
специалистов. Так, ученнш-метод.чотами и преподавателями-практика- 
ми накоплен значительный опыт ведения переводоведческих дисциплин, 
основанный на достижениях общей и частной теории перевода /работы 
Л.р.Бархударова, Ю.В,Ванникова, Б.Г.Гака, Ю.А.Мдуктенко, Я,Г.Ко­
валя, В.Н.Комиссарова, В.ВДоптилова, Я,II,Крупнова, Л.К.Латшава, 
г .ДЛіьвоаекой, Р.К.Миньяр-Белоручева, И.И.Ревацна. Я.И.роцкора. 
В.Ю.Роэенцвейга, Г.М.Стрелковского, С.Н.Сіфовалшііи^ ІДИ^едВрвват—  
М.Я.Цвиллині’а, А.И.Чередниченко, Г.В.Чернова,
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А.Д.Швейцера, Д.*.Ширяева а др./. Однако методические и прикладные 
аспекты иереводоведешш ориентированы в основном на носителей рус­
ского или украинского языков, изучающих иностранные язым..Методика 
обучения иноотранных учащихся переводу, за исключением диссертации 
И.И.Сафоновой /1991/, не била предметом научных исследований, не 
рассматривалась в вузовских курсах методики преподавания русского 
языка как иностранного; отсутствуют методические пособия для пре­
подавателей, ведущих курс перевода. Поэтому в настоящее ьрегия 
проблему обучения иноотранных учащихся переводу нельзя считать раз­
работанной ни в теоретическом, ни. в практическом плане,

Кроме того, возможность введения перевода в практику вузовоко- 
го обучения иноотранных учагихся никогда не анализировалась с точ­
ки зрения коммуникативно-познавательных интересов и потребностей 
отудентов в учебно-профессиональной и научно-профессиональной сфе­
рах. Отсутствует модель обучения переводу в этих озерах, которая 
могла бы служить ориентиром при разработке курса перевода для сту­
дентов различных специальностей.

Все вышеизложенное послужило основанием для избрания темы ис­
следования и определило ее актуальность.
* Объект исследования - процесс обучения иностранных учащихся пе­
реводу в нефилологичеоком вузе гуманитарного профиля.

Предмет исследования - содержание и формы обучения переводу 
как компоненту языковой и профессиональной подготовки иностранных 
едгдентов-нефилологов.

Педь исследования - определить стратегию и разработать модель 
обучения иностранных учащихся переводу.

Гипотеза исследования содержит следующие посылки: обучение ино­
странных учащихся переводу должно осуществляться о учетом коммуни­
кативных потребностей обучаемых в переводческой деятельности, уров­
ня аладения контактирующими в процессе перевода языками, расхожде­
ний в языковом оформлении жанрово-стилевых разновидностей текстов 
на контактирующих языках. Выявленные коммуникативные задачи и труд­
ности в осуществлении перевода служат основой для построения раодо- 
налнюй системы упражнений, направленных на поетапное формирование 
необходимых переводчеоких умений и навыков.

В соответствии с целью а выдвинутой гипотезой в рродасоа иссле­
дования решались следупцие аадичи:

1. Изучение и обобщение опыта использования перевода в учебном 
процессе на различных этапах развития теории и практики преподава­
ния русского языка как иностранного.
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2. Определение роли и места перевода в учебном процессе с по­
зиций коммуникативно-деятельностного подхода о учетом профессио­
нальных интересом и потребностей будущих специалистов.

3. Выявление реальных и потенциальных погробностой в переводе 
будучих специалистов по международному праву, истерии международ­
ных отношений и международным экономически отношениям, уточнение 
приоритетности видов перевода и текстовых материалов для обучения 
данной категории учащихся.

4. Лкадиз ошибок иностранных учащихся при переводе на русский 
язык профессионально значимых для них текстовых материалов и мето­
дическая интерпретация выявленных трудностей.

5. Определение языкового содержания курса перевода на основе 
лингвистических характеристик текстов, предотаїміяицих для мекдуна- 
родников профессиональный интерес,и анализа втювленннх трудностей.

S. Выделение и описание этапов обучения профессионально ориен­
тированному переводу, разработка системы упражнений,

7. Апробация модели обучения в учебном процессе.
Гля решения поставленных задач использовались следующие методы 

и приемы исследования:
- анализ прогр - м  по русскому языку как иностранному для различ­

ных категорий учащихся, научно-методической литературы, учебно-ме­
тодической документации, изданных учебных пособий и программ по пе­
реводу для иностранных учаї дхея;

- методы социальной психологии: айсетирование студентов, экс­
пертный опрос цреподаватэлеЯ-предметников, контент-анализ диплом­
ных работ выпускников Украинского института международных" отноше­
ний при Киевском университете имани Тграса Шевченко /далее - У Ш И

- проведение донстатирувдего эксперимента со студентами Я Ш ;
- опытное обучение отудентов-меет.уняродниксв переводу;
- методы математической статистики.
Эми:: оичес к ' матемалой исследования послучшш заполненные оту- 

денташ и экспертами анкеты, дипломные сочинения выпускников, спис­
ки иопользоьанной литературы в дипломных работах, письменные рабо­
ты студентов -  Переводы ИНОЯЗЫЧНЫХ текстов на русский ЯЗЫ К.

Научная новизна данного исследования состоит в следующем:
Впервые выпилены ч опкоаны реальнім и потояцкалыпю потребно­

сти иностранных студентов в переводческой деятельности в учебно­
яро ̂ерсаонадакой и каучнс-прьфс-сряонадплвй сферах, обснована целе­
сообразность СуучеіВіЯ я» переводу в ЭТЯХ сферах.
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Разработана типологии ошибок иностранных учащихся ир'' перевода 
па русский я з ы к  иноязычных текстовых материалов, в н я н л о н і  и х  трудно­
сти в осуществлении переводческой деятельности. Определено лингви­
стическое содержание курса перевода для учащихся, предварительно 
овладевших русским языком на беспереводной основе.

Впервые создана модель обучения иностранных учащихся переводу, 
базирующаяся на вичлекяекости и воспроизводимости структурно-смыс­
ловых единиц текстов как ориентировочной основы их языкового оформ­
ления при порождении вторичного текста на русском языке с заданным 
типом адекватности перевода. Описаны этапы обучения и разработана 
система упражнений, направленных на формирование необходимых пере­
водческих и письменно-речевых навыков и умений на русском языке.

Теоретическая значимо гь настоящего исследования состоит в кон­
кретизации методического содержания принципа учета родного языка 
учащихся при обучении русскому языку. В работэ уточняются возможно­
сти практической реализации этого принципа в контексте когнитивнс- 
коммуникативных задач, возникающих у будущих специалистов-нефилали.- 
гов. Обосновывается необходимость обучения иностранных студентов 
переводу как особому виду речевой деятельности и выявляется специ­
фика обучения профессионально ориентированному переводу учащихся, 
предварительно овладевших русским языком в основных видах речевой 
деятельности без применения перевода. С позиций теории деятельно­
сти рассмотрены проблемы этапности в обучения переводу.

Практическая значимость работы заключается в возможности ис­
пользовать результаты исследования при разработке и организации 
курса теории и практики перевода для иностранных отудентов, аспи­
рантов и стажеров, курса сопоставительной стилистики русского и 
других языков, а также на занятиях по русскому языку при продуци­
ровании на русском языке вторичных текстов на основе информации 
иноязычных текстов-источников. Предложенная модель обучения может 
быть использована при разработке аналогичных курсов в условиях, 
когда средством овладения специальностью в вузе становится украин­
ский язык. Данная модель, разработанная на материале русско-фран- 
вдзских соответствий, может экстраполироваться, с внесением опре­
деленных корректив, на другие пары языков: русский - английский, 
украинский - испанский язык и т.д. Рекомендации исследования могут 
быть использовакн при написании учебных пособий по пэрегоду, в 
частности по перево д  стандартизированных оСщостввпно-по.-итических 
текстов.
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Апиобшшя работы. Основные положения и результаты исследова­
ния сообщались на следующие конференциях: Общесоюзной конференции 
"Сочетаемость слова как лексикографическая и методическая пробле­
ма" /Харьков, 1983/, Всесоюзной научно-методической конференции 
"Управление процессом обучения и самостоятельной работой иностран­
ных учащихся" /Киев, 1 Обо/, Международной конференции МАІІРЯЛ "Кон­
трастивная лингвистика и учет родного языка учащихся при обучения 
русскому языку" /Москва, 1984/, Нау чн о-п ракти че с к ой конференции 
"Лингвометодические проблема урока" /Москва, 1984/, 4-й Меквузов- 
окой конференции молодых ученых "Развитие фундаментальных и при­
кладных исследований" /Ленинград, 1986/, Всесоишой научно-методи­
ческой конференция "Обучение письменной речи студентов-иностранцев 
нефилологических специальностей" /іСиев, 1987/, Ііаучно-цракткческой 
конференции "Гуманизация высшей школы и методические принципы 
обучения иностранных студентов" /Киев, 1989/, Общесоюзной научно- 
кетодической конференции "Формирование коммуникативной- компетенции 
у иностранных учащихся в процессе обучения в советских вузах" 
/Львов, 1990/, научных конференциях профессорско-преподавательско­
го состава Киевского университета /Киев, 1S88, 1990, 1991/, 2-го 
Международного семинара "Славянская культура в современном мире: 
изучение и преподавание в иноязычной аудитории" /Киев, 1991/.

По материалам настоящего исследования разработан и введен в 
учебный процесс спецкурс по теории и практике перевода дая ино­
странных студентов УИМО. материалы исследования представлены также 
в цикле лекций .идя слушателей факультета повышения квалификации 
преподавателей русского языка как иностранного при Киевском уни­
верситете имени Тараоа Шевченко. Основное содержание работы отра­
жено в дэояти публикациях автора.

На защиту выносятся следующие положения:
1. Коммуникативные потребности иностранных студентов-нефилоло- 

гог. в учебко-про^есоиональпой и научно-профессиональной сферах 
обусловливаю необходимость создания модели обучения переводу в 
этих сферах с устал ізкой на потенціальний пелнлннгвиэм учащихся,

2. 3 результате беспереводного овладения русским языком у уча- 
ццисоя-нефилологов ограничены возможности адекватно передать по-рус­
ски содержание иноязычных текстов-источников вследствие неушния 
устанавливать смысловое тождество единиц двух языков. Наибольшее 
количество ощиб> і возникает при выборе эквивалента лексической или 
фразеологической единицы, синтаксическое, семантической и логике-
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коммуникативной структури предложения, а также при передаче имен 
собственных, что необходимо учитывать при разработке курса пере­
вода для не филологов.

3. Модель обучения переводу студентов-нефилологов включает ра­
боту над стандартизированными текотами тех жанров, которые являют- 
оя для учащихся профессионально значимыми. Учеоно-переводческая 
деятельность при этом базируется на предваряющем изучении лексико- 
морфологических и структурно-синтаксических особенностей текстов 
данных жанров на русском языке.

4. Система упражнений дифференцируется по этапам обучения.Объ­
ектами учебніа действии являются лексико-фразеологические единицы 
И структура предложения на подготовительно-коррег^рующем этапе, а 
затем тексты в их жанрово-стилевых разновидностях на основном эта­
пе,

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

Структура цаботц. Диссертация состоит из введения, трех глав, 
заключения, списка основной использованной литературы и приложений.

Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность, форму­
лируется цель работы, гипотеза и задачи исследования, указываются 
методы и приемы исследования, определяются новизна, теоретическая 
и практическая значимость исследования, приводятся сведения о 
структуре диссертации.

В первой главд "Роль и место перевода при обучении иностранных 
•учащихся русскому языку в условиях высшей школы" анализируется эво­
люция методического содержания принципа учета родного языка учащих­
ся р методике преподавания русского языка как иностранного и из­
лагаются результаты изучения коммуникативных потребностей студен­
тов в переводческой деятельности.

Ретроспективный взгляд на этапы развития методики преподавания 
русского языка как иностранного дает возможность увидеть, что отно­
шение к принципу учета родного языка и понимание его содержания ме­
нялось как при разработке новых методов обучения, так и яри совер­
шенствовании уте существующих. В результате анализа различных то­
чек зрения на роль родного языка и границ его использования при 
изучении русского был сделан вывод о том, что практическая реализа­
ция принципа учета родного языка может осуществляться в диапазоне 
от минимальной необходимости до максимальной целесообразности. Наи­
более выраженным проявлением принципа учета родного языка есть 
обучение переводу.
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Однако, несмотря на то, что принцип учета родного языка при­
знан одним из двух основополагающих принципов в методике препода­
вания русского языка кап иностранного, его применение, особенно на 
продвинутом этапе, тормозится объективными условиями обучения - 
интернациональным составом учебных групп, отсутствием должным об­
разом подготовленных преподавателел-полилингвов; и субъективными - 
недооценкой потребностей учащихся в овладении переводом как видом 
речевой деятельности. Кроме того, до сих пор все дискуссии вокруг 
возможностей использования родного языка учащихся и роли перевода 
велись с позиций отношения к учащемуся как к объекту, а не субъек­
ту обучения. Тогда как оптимальный выбор целей, форм и времени 
введения перевода в учебный процесс должны опираться на изучение 
того социально значимого контекста, в котором учащемуся могут по­
надобиться знания об отличиях между языками и навыки в технике пе­
ревода. Методическое содержание принципа учета родного языка долж­
но, таким образом, вытекать из содержания первого основополагающе­
го принципа методики преподавания русского языка как иностранного - 
принципа коммуникативности, то есть реальных и потенциальных ком­
муникативных потребностей учащихся.

Sonтент-анализ 120 дипломных сочинений иностранных студонтов 
УИЫО показал, что 80# дипломников при подготовке к написанию рабо­
ты обращались к литературе не только на русском, но и на других 
языках. В общем массиве обработанной этими дипломниками литературы 
Доля иноязычных источников составила 25$ от числа всех наименова­
ний в списках использованной литературы, у некоторых студентов ко­
личество иноязычных наименований достигаю 9O'? от числа использо­
ванных источников. Объем переведенных на русский язык цитат, раз­
личного рода переложений и ссылок на иноязычные источники /до 150 
ссылок в одной работе/ свидетельствует о том, что у многих студен­
тов текст дипломного сочинения более чем на треть или наполовину 
построен на основе информации иноязычных источников, переданной 
'средствами русского языка.

Было отмечено, что 52“? дипломников переводили литературу с ка­
кого-либо одного языка, 48^ - с двух, трех, четырех и пяти ино­
странных языков. При этом дипломники гораздо чаще обращались к ли­
тературе на языке-посреднике и других иностранных для них языках, 
чем к литературе на родном языке.

Контент-анализ дипломных работ показал, таким образом, что ре­
альные, неотсроченныо коммуникативно-познавательные интересы и по-
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требнооти учащихся в научно-пр&іессиональной сфера обусловливают 
необходимость обучения их переводу как особому виду речевой дея­
тельности. Курс обучения должен быть построен таким образом, что­
бы обеспечить учащимся возможность осуществить перевод с любого 
языка, которым они ниадеюг: родного, языка-посредника или других 
иностранных для him языков.

Выводы, сделанные в ходе контент-анализа дипломных работ, бы­
ли подтверждены результатами экспортного опроса преподавателей - 
специалистов в области международного права и международных отно­
шений, а также итогами анкетирования 160 студентов У курса.

Анкетирование показало высокий уровень заинтересованности сту­
дентов в овладении переводческіїми умениями и навыками: 91,25$ пя­
тикурсников считают необходимым ввести спецкурс по переводу в про­
грамму обучения, при этом почти половина из них высказалась за 
обязательность спецкурса для всех. Мотивация овладения переводом 
как видом речевой деятельности актуально осознается учащимися и 
выражается в готовности изучать куро перевода ооъемом 210 І 70 ау­
диторных часов. Эта цифра была выведена на основании индивидуаль­
ных представлений пятикурсников о необходимом объеме спецкурса,ко­
торый, по их мнению, а также по мнению экспертов, целесообразно 
начинать не на завершающей, а на более ранних стадиях обучения, 
чтобы обеспечить учащимся возможность решать определенные коммуни­
кативные задачи в учебно-профессиональной сфере» Экспертами бая 
очерчен круг наиболее вероятны/ сфер и ситуаций, в которых выпуск­
ника столкнутся с необходимостью применять переводческие умения в 
будущей'профессиональной деятельности на родине.

В ходе социологического исследования было установлено, что .для 
данной категории учащихся наиболее релевантна письменная форма пе­
ревода: при работе с текстами официально-делового отиля - в основ­
ном с оемантико-стилистическим типом адекватности перевода; при 
работе с текстами газетно-публицистического к научного стилей - с 
другими типами адекватности перевода, предполагающими передачу со­
держания исходного текста с заданной степенью свернутости и измене­
нием коммуникативной установки оригинала /в терминологии Ю.В.Банни­
кова - дезидератигаым и волюнтативным типами адекватнооти/. В жан-> 
рово-тематическом разнообразии газетных материалов экспертами были 
выделены канрн, проблематика л ситуативно-тематические ряды, кото­
рые занимают центральное место в оиектр» интересов мекдуиародииквв. 
В итоге было определено, что для данной категория учащихся основные

- 10 -



ми обучающими материалами должны стать наиболее стандартизирован­
ные жанры общественно-политических текстов - официально-делового 
и газетно-публицистического стилей.

Результаты социологического исследования показали, что в про­
цессе вузовского обучения иностранцев учебные возможности перевода 
выходят за рамки тех функций, которые традиционно признаются за 
ним методистами. Роль перевода возрастает с введением в учебный 
процесс гро^еосионально ориентированного перевода, который осуще­
ствляется в профессионально значимых для будущих специалистов сфе­
рах и обеспечивает им возможность оападевать специальностью на ка­
чественно ново,! ступени - с привлечением более широкого круга ис­
точников информации па различных языках и синтезом информации раз­
ноязычных источников на изучаемом - русском языке. Одновременно 
'формируется основа для работы с разноязычными текстовыми материа­
лами в профессионально необходимых формах после окончания вуза.

Во второй главе "Экспериментальное исследование исходного уров­
ня реальній возможностей учащихся в осуществлении профессионально 
ориентированного перевода" анализируются результаты констатирующе­
го эксперимента, устанавливается типология ошибок иностранных уча­
щихся при переводе ими на русский язык профессионально значимж 
текстовых материалов и с учетом выявленных трудностей и типичных 
ошибок определяется лингвистическое содержание курса перевода.

Эксперимент проводился в основном с фрзнкоязычными студентами, 
ранее не обучавшимися переводу. Для выяснения приложимости выяв­
ленной типологии ошибок к учшцимсл другой языковой ориентации к 
эксперименту привлекались отдельные англо-, испано- и портутало- 
язычпые студенты.

Эксперимент состоял из двух серий экспериментальных срезов. В 
первой серии срезов участвовали 60 студентов Ш курса / 1987/1908 и 
1988/1989 уч.гг./ о оценками по русскому языку не ниад "4". Нм пред­
лагались для перевода тексты трех профессионально значимых стилэй - 
официально-делового, газетно-публицистического и научного: аутен­
тичные тексты дипломатических документов, хроникальные сообщения из 
Франкоязычных газет и разделы из монографии в жанре учебника по спе­
циальности студентов. Во второй серии срезов участвовали 6 студен­
тов, которые на протяжении всех лет обучения имели оценки "5" по 
всем предметам. Эти испытуемые на I курсе / 1983/1984 уч.г./ пере­
водили хроникальные сообщения, а затем на У курсе / 1987/1588 уч.г/~ 
обьемные газетно-публицистические и научные текстовые материалы.
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Тексти для перевода были адекватны уровню владения и>. пытуемньш 
русским языком, и таким образом мы смогли проследить и сопоставить 
исходные возможности студентов в осуществлении переводческой дея­
тельности "но вертикали" - в зависимости от степени владения рус­
ским язиком и "по горизонтали" - в зависимости от жанрово-стилевой 
принадлежности переводимых текстов.

В итоге двух серии срезов был получен массив переведенных сту­
дентами текстов объемом 1699 предложении - 32771 суіово.в котором 
обнаружились устойчивые, закономерно повторявшиеся ошибки. Эти 
ошибки оценивались на основе нескольких критериев. По лингвистиче­
ским критериям были выделены девять ооновных групп ошибок: морфоло­
гические /группа I/, ошибки на уровне лексических и фразеологиче­
ских единиц /группа П/, ошибки на уровне предложения - его синта­
ксической /группа !ь/, семантической /группа ІУ/ и логико-коммуни­
кативной структуры /группа У/, ошибки на межфразовом уровне /груп­
па У1/, орфографические /группа 711/, пунктуационные /группа УШ/ к 
ошибки при передаче имен собственных /группа IX/. Каждая из грутш 
вклї'чаиа, в свою очередь,' подгруппы ошибок более частного характе­
ра. Ошибки рассматривались также с точки зрения их влияния на пере­
дачу коммушшативно-сшслэвого содержания оригинала в тексте пере­
вела. Установление причин возникновения ошибок включало лингвисти­
ческую, исихолингвистическую и методическую интерпретацию.

В выполненных испытуемыми переводах были выявлена: 1/ внутри­
языковые ошибки, возникающие независимо от структур исходного тек­
ста; 2/ межъязыковое ошчбкії, появляющиеся под воздействием струк­
тур исходного текста; 3/ ошибки смешанного типа, обусловленные ис­
ходным текстом опосредованно во взаимодействии с причинами внутри­
языковых ошибок.

Результаты экспериментальных срезов "по вертикали" показали, 
что с повышением уровня владения изучаемым языком снижается ко/шче- 
ство внутриязыковых ошибок при переводе. Количество метаязнкозых и 
ошибок смешанного типа не уменьшается по мере продвижения от низше­
го этапа обучения к высшему. В условиях открытого контактирования . 
языков, то есть при переводе, .межъязыковые ошибки -логуі возникать 
вследствие подавления натренированного ранее навыка употребления 
русскоязычной структуры, не имевшего сбоев в моноязнчких условиях. 
(Следовательно, обучение переводу учащихся, предварительно овладе­
вших новым языком на беспереводной основе, голжио .яти по пути по­
вышения иммунитета приобретенных ранее нависов употребления струк-
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тур изучаемого языка к отрицательному воздействию структур ино­
язычного текста. Навыки, сформированные в моноязычных условиях, 
должны осознанно переноситься учащимися в новий условия - попере­
менного пользования контактирующими язиками.

На основе анализа ошибок йыл выявлен: а/ языковой материал, 
коррекция и тренировка которого должны бить продолжены на занятиях 
по русскому языку без применения перевода; б/ языковой материал, 
который должен быть представлен учащимся в сопоставительном плане. 
Из соотношения количества ошибок в переведенных испытуемыми текс­
тах следует, что в фокусе внимания при обучении иностранных уча­
щихся переводу должны быть межъязыковые соответотвия на уровне 
лексичеоких и фразеологических единиц, семантической, синтаксиче­
ской и логико-коммуникативной структуры предложения, а также спо- 
собы передачи имен собственных.

Качественно-количественный анализ ошибок "по горизонтали" по­
зволил утверждать, что при обучении нефялологов переводу далеко не 
все различия общесистемного характера можду русским и другими язы­
ками являются равнозначимыми: основное внимание должно быть уделе­
но тем расхождениям, которые наиболее полно и ярко проявляются в 
текстах, представляющих для учащихся профессиональный интерес. В 
основе языкового содержания курса профессионально ориентированного 
перевода должна лежать лингвистика речи. Центр тяжести в обучении 
смещается при этом и общесистемных сопоставлении к сопоставитель­
ной стилистике.

В третьей главе "Модель обучения профессионально ориентирован­
ному переводу" описываются этапы обучения, критерии отбора тексто­
вого и языкового материала, система учебных действий, необходимых 
для овладения переводом как видом речевой деятельности и дня созда­
ния на русском языке вторичных текстов с заданным типом адекватно^- 
сти перевода на базе информации иноязычного текста-иоточника, а 
также результаты апробации разработанной модели обучения.

Модель обучения профессионально ориентированному переводу еклю- 
чаот три этапа формирования переводческих умений: подготовительно- 
коррегируюший, основной и развивающий. Еодготовительно-коррегирую- 
ший этап предполагает действия и операции по установлению смислово­
го тождества между отдельными элементами двух контактирующих языко­
вых систем, вычлененными из целостного переводческого акта. Объек­
тами первого цикла учебных действий на этом этапе являются лексиче­
ские и фразеологические единицы, объектами второго цикла - синтакаь-
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чвакая, семантическая я логико-коммуникативная структура предложе­
ния.

На основном этапе объектами учебных действий становятся тексты 
как целостные речевые произведения в их жанровых разновидностях. 
Учебные действия а операции направлены на нормативное языковое 
оформление текстов определенных жанров. Работа над текстами кавдо- 
го жанра включает три стадии: сопоставительного анализа, репродук­
тивного конструирования и реконструирующего продуцирования. Этим 
стадиям соответствуют гри цикла учебных действии: 1/ сопоставитель­
ный анализ текстов-образцов иа двух языках; 2/ репродуцирование ин­
формации оригинального иноязычного текста-источника в тексте-продук­
те на русском языке, семантически и стилистически адекватном исход­
ному тексту; 3/ продуцирование на базе информации иноязычного ток- 
ота-источника вторичного текста /текста-продукта/ на русском языке 
по заданным параметрам или по собственной программе и замыслу.

Развивающий этап, который яшхяется факультативным, означает 
дальнейшее ссьершенствование на широком текстовом материале навы­
ков и умений, сформированных на предыдущих этапах. Учебная деятель­
ность на этом этапе индивидуализирована, тип адекватности перевода 
избирается в соответствии с непосредственными нуждами учащихся.

Модель обучения переводу учащихся - потенциальных полилингвов 
предполагает использование в качестве обучающего материала на ос­
новном этапе стандартизированных в лексическом, грамматическом и 
отрук'турно-синтаксическом отношениях текстов профессионально знача-, 
мых для учащихся жанров. Работа над стандартизированными текстами 
базируется на имеющихся у учащихся знаниях о лекоико-морфологиче- 
ском и структурно-синтаксическом оформлении текстов определенных . 
стилей и жанров на одном из контактирующих в процессе перевода язы­
ков: в сложившихся условиях обучения иностранцев в высшей школе - 
на русском я б ы к в . Функционирование этой модели выражается в комму­
никативном приравнивании структурно-смысловых единиц текстов на 
контактирующих языках с анализом языкового оформления каждой струк­
турно-смысловой единицы и определением возможностей или невозможно­
сти вариативного оформления данпой единицы на языке перевода. В ус­
ловиях, когда доминантным речевые механизмом /термин Е.М.Верещагин 
на/ в учебно-прсфеосион&льноа и научно-профессиональной сферах бу­
дет украинский язык, факте украинского языка станут исходной точкой 
переводческого сопоставления и коммуникативного приравнивания 
структурно-смысловых единиц текстов на украинском и контактирующем 
с ним языке.
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В заключении подводятся основные итоги исследования, которые 

можно обобщить следующим образом:
1. Переводческие умения и навыки являются необходимой состав- 

ной частью язіжовоі» подготовки студентов-иностранцев ч Должны 
войти в профессиограмму выпускника нефилологического вуза.

2. Оптимальная модель обучения профессионально ориентированно­
му перевод/ включает следующие компоненты:
- выявленные реальные и потенциальные коммуникативные потребно­

сти учащихся в'переводе: а/ коммуникативные сферы /учебно-профес- 
еиональкая и научно-профессиональная/, ситуация, формы /главным 
образом письменная/ переводческой деятельности; б/ глнрово-стнле- 
вув принадлежность текстов, подвергаемых переводу; в/ типы аде­
кватности перевода, релевантные для каждого стиля и жанра;
- типологию трудностей, возникающих у учащихся при осуществления 

перезодческой деятельности, с учетом: а/ степени владения изучае­
мым языком - доминантным речевым механизмом в профессиональной 
сфере в период обучения в вузе - на репродуктивно-продуктивном 
уровне; б/ степени владения языком, контактируют,їм с изучаемым в 
процессе перевода, -как минимум на рецептивном уровне; в/ расхок- 
деняй в системах контактирующих языков; г/ р а с х о ж д е н и й  в языковом 
оформлении жанрово-стшгевмх разновидностей текстов на участвующих 
в процессе обучения переводу языках;
- этапность в организации обучения и последонательиость учебных 

действий, 'направленных на снятие трудностей при переводе. Учебные 
действия реализуются в форме циклов и комплексов упражнений, соот­
ветствующих уровням языка: уровень слова, словосочетания, предложе­
ния - на низшем этапе обучения переводу, уровень текста с установ­
кой на различные типы адекватности перевода - на высшем;
- рациональное распределение чсанрово-стилевых разновидностей 

текстов для перевода по этапам обучения, использование в качестве 
обучающего материала оригинальных стандартизированных текстов ка 
контактирупщнх языках.

О с н о в н ы е  п о л о ж е н и я  и р е к о м е н д а ц и и  
д и с с е р т а ц и и  о т р а ж е н ,  н в с л е д у ю щ и х
п у б л и к а ц и я х :

1. Учет будущей переводческой деятельности выпускников при 
обучении иностранцев русскому языку // Вестник Киевского универси­
тета. !Іетолика^учелия студонтов-иностранцев.-К., 1983.- Вып.?. - 
С.30-64. Г , --------------- ^



Ав 26.100
2. Методика работы над слово___________ ж

емость русских охов как лингвистическая и методическая С’.юйлема: 
Материалы для преподавателя..- k., 198Э. - С.201-202.

3. Изучение порядка слов в русском языке в сопоставлении о 
Французским // Сопоставительная лингвистика и методика обучения 
русскому языку студонтов-филологов: Сб. статей. - К.: Киев. гос. 
пед. ин-т иностр. яз., 1984. - C.S2-72 /в соавторстве с Б.И.Нико­
лае вин/.

4. FaOOTa над словосочетанием на занятиях по переводу с ино­
странными учащимися // Вестник Киевского университета, методика 
обучения студентов-нностранцев. - К., 1906.- Dim.10. - C.S3-67.

5. Синтаксическая организация текста и учебный перевод /./ Вест­
ник Юїєвского университета. Методика обучения отудентов-инострач- 
цзв. - К., 1980. - Віпі.12. - С.77-82.

6. О сопоставительном подходе в обучении русскому языку с уче- . 
том коммуникативных потребностей учащихся // Вестник Киевского уни­
верситета. Методика обучения студентов-имостранцов. -1C., 1990.
Вып.14. - С.50-55.

7. Реальные коммуникативные потребности учащихся как основа 
для определения методического содержания принципа учета родного

. языка // Нормирование коммуникативной компетенции на русском языке 
у иностранных учащихся: Тез. докл. Всесовз. науч.-метод. конф. -

• Львов: Свит, 1990. - С.74.
8. Принцип учета родного языка и пути его практической реализа­

ции на основном и завершаш.ем ятапах обучения // Русский пзнк и ли­
тература в общении народов .гира: проблема 'функционирования и препо­
давания. У1І Международный конгресс МЛПЕЯЯ: Тез. доки, и оообщ. - 
М.: Русский язык, 1990. - 4.1. - С.559.

9. Проблемы обучения переводу студентов-шгостранцав,. Овладе­
вших русским языком беснереводшш методом // Славянская культура в 
современном даре: Материалы 2-го Мездунар. семинара. - К.: Киев, 
гос. под. ин-т иностр. яз., 1991. - С.111-112.

10. Программа и пианы семинарских занятия по спецкурсу "Сопо­
ставительный анализ общественно-политических текстов". - К.:
Изд-во Киев, ун-та /в печати/. - 16 с.

( / І  4 *

РДЯНТП, 1992, зяк,774, ТІ'Г.ІСС


